THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.
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BEFORE YOU READ — TITUS

IIpog Titov

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its writer in its first words: “Paulos, a
slave of Elohim, and an apostle of Yehoshua
HaMashiach, according to the faith of the chosen ones
of Elohim, and a full knowledge of the truth that is
according to piety” (1:1, this book’s rendering). One
man writes; one man is addressed.

The one addressed is Titus — the apostle’s “true child
according to a common faith” (1:4, this book’s
rendering). The title the copies carry names him:
IIpog Titov — “To Titus.”

The letter’s standing: it names Paulos at its head, and
it stands among his letters in every ancient copy that
carries it entire. In modern times some scholars have
questioned whether Paulos wrote the letters to



Timothy and Titus, pointing to their vocabulary and to
the assembly order they describe; others answer from
the letters themselves. The question is one of men,
and it is named here once: no ancient copy divides
over this letter, and it is given in this book whole, as
the copies carry it.

WHAT

This book is a letter of charge to a man left standing in
a place: “For this cause I left you in Crete, that you
might set in order the things that are lacking, and
appoint elders in every city, as I directed you” (1:5,
this book’s rendering). Its errand is stated in its own
first chapter — what remains, set in order.

Its matter, in the letter’s own order: the measure of
the elders and the overseer, and the insubordinate
whose mouths must be stopped (ch. 1); the households
— older men, older women, the young women, the
younger men, and slaves — and then the appearing of
the grace of Elohim and of our Savior (ch. 2);
subjection to rulers, readiness for every good work,
the factious man refused, and the letter’s last errands
and greetings (ch. 3).

Its measure: three chapters, 46 verses, in the copies’
order.



WHERE

Where the letter finds Titus: Crete. This letter, alone of
the letters to Paulos’s two helpers, names the place
outright — “I left you in Crete” (1:5, this book’s
rendering) — and the charge is given town by town
across the island: “appoint elders in every city.”

Where it finds Paulos: the letter does not say where he
writes from. It names where he will be: “be diligent to
come to me at Nicopolis, for there I have decided to
winter” (3:12, this book’s rendering). Artemas or
Tychicus will relieve Titus (3:12), and Zenas the
lawyer and Apollos are to be sent on their way from
Crete (3:13). Nothing further is claimed here.

WHEN

What the record fixes: the letter comes after the
Jerusalem journey on which Paulos took Titus with
him (Galatians 2:1), and after the Corinth letters in
which Titus carried the collection and comforted the
apostle by his coming (2 Corinthians 7:6; 8:23). Within
the letter itself, the season is toward winter: Paulos
has decided to winter at Nicopolis (3:12).

What it does not fix: no year is given, in this letter or
anywhere in the writings. Men commonly place the
letter among the later letters of Paulos, often in the



sixties of the first century — an estimate, and a
divided one; the copies fix the letter’s standing, not its
year.

THE WRITER

Paulos toward Titus: “my true child according to a
common faith” (1:4, the corpus’s line) — the same
household word used to Timothy, with “true” set at its
head.

Titus’s own standing in the record: a Greek, taken up
to Jerusalem with Paulos and Barnabas — “having
also taken Titus with me” (Galatians 2:1, the corpus’s
line) — and there the standing that made him a test
case for the whole assembly: “but not even Titus, who
[is] with me, being a Greek, was compelled to be
circumcised” (Galatians 2:3, the corpus’s line).

In the Corinth work he stands as the apostle’s right
hand: “whether—about Titus—my partner and fellow-
worker toward you” (2 Corinthians 8:23, the corpus’s
line); he carried the collection to Corinth and finished
what he had begun there (2 Corinthians 8:6). And the
record’s last word of him before this letter: “Titus to
Dalmatia” (2 Timothy 4:10, the corpus’s line) — sent
on, as ever, where he was needed.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT



No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

Codex Sinaiticus (300s). The complete New
Testament in Greek; this letter stands in it whole.

Codex Vaticanus (300s). Named here for what it does
not hold: among the parts lost from its leaves are the
letters to Timothy and Titus, so the codex cannot
witness this letter, and nothing in this book rests on it.

Codex Alexandrinus (400s). Once it held the entire
Bible; this letter stands among what survives of it.

Codex Claromontanus (500s). The great Western
copy of Paulos’s letters, Greek with Latin beside it;
this letter stands in it. The Western copies’ own habits
are weighed wherever they rise in this letter — as at
the greeting of 1:4.

Of the papyrus age no leaf of this letter stands in this
project’s record, so none is named here: the letter’s
earliest carriers in hand are the great codices above.
The letter’s most weighed standings — the greeting’s
company form (1:4), the “workers at home” (2:5), the
joined sentence of the appearing (2:13), and the close
(3:15) — are weighed in full in this book’s Standing
Notes.



The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, @ for Theos, IZ and IHZ for I&ésous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text. The Greek printed line by line under
each verse is the SBL Greek New Testament (Holmes
edition), weighed against the copies named inside:
Codex Sinaiticus and Codex Alexandrinus in their first
hands, and Codex Claromontanus, the great Western
copy of Paulos’s letters, against the mass of later
copies. Codex Vaticanus cannot witness this letter —
the letters to Timothy and Titus stand among the parts
lost from its leaves — so nothing in this book rests on
it. Where the copies divide, brackets in the SBL text
(shown here as fences around the Greek word) mark
the divided place.

The names, restored. Paulos writes and is named in
Greek, and this rendering restores what the Greek
carries: [TaBAog (Paulos) prints “Paulos,” never the
Latin “Paul”; Titog prints “Titus”; Kpitn “Crete”;
Kpfteg “Cretans”; NuikomoAig “Nicopolis”; Apteudg



“Artemas”; Tuykog “Tychicus”; Znvag “Zenas”;
AnoAA®G “Apollos.” Incotg XpLotog prints “Yehoshua
HaMashiach” throughout, in the order the Greek gives
it, verse by verse (at 1:4 the pair stands reversed in
the Greek, XplotoU Inoot, and prints “HaMashiach
Yehoshua”).

The name of the Master. kUpLog (kyrios) does not
stand in this letter at all — not once in the text the
oldest copies carry, verified word by word against the
Greek. Every other letter that names Paulos carries
the word; this one speaks of Elohim, and of the Savior,
and of no Master — except where a later company
writes the word in: at 1:4 a company reads Kvpiov,
“the Master,” before the name pair, where the oldest
carry the pair alone; that standing is weighed at the
verse and in the Standing Notes. So the Name itself,
YudHeyVavHey, does not stand in this book’s
renderings — the letter quotes no Hebrew sentence;
its one quoted saying is a Cretan prophet’s (1:12) —
and the dress “Elohim (Master)” is never needed here:
the letter’s own words are Elohim, and the Savior.

The word 0g6¢. The Greek word 0g6¢ (theos) stands of
the Father throughout — “a slave of Elohim” (1:1),
“the unlying Elohim” (1:2), “Elohim our Savior” (1:3;
2:10; 3:4), “a steward of Elohim” (1:7), “the word of



Elohim” (2:5), “the grace of Elohim” (2:11) — and it
stands inside men’s profession at 1:16 (“to know
Elohim”) and inside the dative at 3:8 (“those who have
believed Elohim”). Once, at 2:13, the word stands in
the joined sentence of the appearing — “the great
Elohim and our Savior Yehoshua HaMashiach” —
printed exactly as written, weighed in its note and in
the Standing Notes, and settled by neither side. It is
printed “Elohim” at every standing. The English word
“God” stands in this book only where the word itself is
the subject, or inside the corpus’s lines quoted in the
Cross-Check.

Blue. The tekhelet blue of this set marks the speech of
YudHeyVavHey and of Yehoshua, and sayings of the
Ruach, according to the Kodesh house rule. No verse
of quoted divine discourse stands in this letter: Paulos
writes his charge; the Father and the Son are not set
speaking in it, and its one quoted saying is a man’s —
the Cretan prophet’s at 1:12 — which prints black, as
does “Faithful is the word” at 3:8. So in the text pages
no verse carries blue; the color rests in this volume’s
fixed dress only — the masthead and the motto, the
series title, the chapter headings, the Greek title line
of the Before You Read page, and the verse on the
back page — and it is stated here so that no reader
mistakes the letter’s quiet for an omission. mvebua



aylov at 3:5 prints “the Holy Spirit,” as the corpus

prints it.

Words opened, once each, at their place. §o00A0¢g prints
“slave” at 1:1 and 2:9 (the corpus dresses the word
“servant”); éAeog prints “mercy” at 3:5 (the corpus
dresses it “kindness” — and a “kindness” stands in the
greeting at 1:4 in a later company only, named at the
verse); mLotog prints “faithful” at 1:9 and 3:8 (the
corpus dresses it “steadfast”); aiwviog prints “eternal”
at 1:2 and 3:7, where the corpus dresses the age-word
by the ages; é¢mitayn prints “command” at 1:3 and
2:15; mpeoPutepog and émiokomog are opened together
at 1:5-7; the sober-minded family runs through
chapter 2 — “sober-minded” at 2:2, 2:5, and 2:6, the
schooling word “train” at 2:4, and “sound-
mindedness” as the letter’s aim at 1:9 and 2:1;
aipetkog prints “factious” at 3:10, opened at its place.

The accounting. Titus carries 46 verses in the copies
— 16 + 15 + 15 — and all 46 stand rendered in the text;
no verse of this letter stands absent. The standings of
the later company — the fuller greeting at 1:4, the
house-keepers at 2:5, “about you” at 2:8, and “with us
all” at 3:15 — are accounted where they stand, in the
Cross-Check below and the Standing Notes, each with



its standing and its reason; they are not printed in the
text.

Order of each verse. The rendering stands first, large;
beneath it, in smaller grey type, the Greek itself, word
for word as the SBL text gives it, so any reader can
weigh the rendering against the line it came from.
Notes follow where the copies divide (Notes), and
after the last chapter the Cross-Check sets this
rendering beside the project’s LSV corpus, verse by
verse, agreeing or differing with its reason.



ITPOX TITON
TITUS 1

1 Paulos, a slave of Elohim, and an apostle of
Yehoshua HaMashiach, according to the faith of
the chosen ones of Elohim, and a full knowledge
of the truth that is according to piety,

[TabAog 800A0¢ Be0D, andaTorog 8¢ Tnool XpLotol kata
TiloTv EékAekT®V Oe0l kal éntyvwolv aAnbeiag thc xat’
evoEPelav

2 upon a hope of eternal life, which the unlying
Elohim promised before times eternal,

&’ EATTISL Cwijg aiwviov, v émnyyeidato 6 aevdng Beog
PO XPOVWV alwviwv

3 but in His own seasons He revealed His word in
the proclamation with which I was entrusted,
according to the command of Elohim our Savior,
Epaveépwaoev 8¢ kapoig idiolg, TOv Adyov avtod év
KnpLyUatL 6 Emotevdny €yw kat énttaynv tod ocwTtipog
nuov Beod,

4 To Titus, a true child according to a common
faith: Grace and peace from Elohim the Father
and HaMashiach Yehoshua, our Savior.

Titw yvnolw Té€kvw Katd Kownv miotv: xapLg 'kat eipnvn
arto Beol matpog kai Xplatod IncoDd? 00 cwThpog UOV.



5 For this cause I left you in Crete, that you might
set in order the things that are lacking, and
appoint elders in every city, as I directed you,
Tovtov xdapv FaméAunov oe év Kpnn tva ta Acimovta
¢mSlopbwan, kal KataoTong Katd mOALY TPeGBUTEPOUC,
WG &yw ool Stetagdauny,

6 if anyone is blameless, a husband of one wife,
having believing children, not under an
accusation of riotous living, or insubordinate.

el Tig €oTIV AVEYKANTOG, ULEG yLVaLKOG Avp, TEKVA EXWV
TILOTA, YN €V Katnyopla dowTtiag ij avumdTakTa.

7 For the overseer must be blameless, as a
steward of Elohim, not self-willed, not prone to
anger, not given to wine, not a striker, not greedy
for shameful gain,

Sl yap Tov émiokomov avéykAntov ivat ¢ 0ol
olkovopov, un avbdadn, un 6pyirov, un mapowvov, un
TANKTNV, UN aioxpokepsi,

8 but hospitable, a lover of good, sober-minded,
righteous, devout, self-controlled,

AAAQ @LAGEEVOV, LAGYaBov, cw@pova, Sikalov, 6cLov,
gykparth,

9 holding fast to the faithful word that is
according to the teaching, that he may be able



both to exhort in the sound teaching and to
convict those who contradict.

avteyouevov tod kata Vv St8aynv mietod Adyov, iva
Suvatog N Kal TapakaAelv év Tij St8aokahia tij Uylatvovon
Kal TOUG AVTIAEYOVTAG EAEYXELV.

10 For there are many insubordinate, vain talkers
and deceivers of minds, especially those of the
circumcision,

Eiolv yap moAdol 'katl &vumoTakTol, HataloAdyol Kai
epevamdatal, pdALota ot €k Mg mepLTouic,

11 whose mouths must be stopped, who overturn
whole households, teaching things they ought not,
for the sake of shameful gain.

ol¢ 8¢l émiaTopiCely, oltiveg 6Aovg 0{kouG AVATPETOVGLY
S818adokovteg O un 8€l aioypod kEpSoug xapuv.

12 One of them, a prophet of their own, said,
“Cretans [are] always liars, evil beasts, idle
bellies.”

elmév 116 £€ aLT®V, i81og adT®V TTPoPrTNG, KpijTeg det
Yedotal, kaka Onpla, yaotépeg apyat:

13 This testimony is true. For which cause convict
them sharply, that they may be sound in the faith,
N paptupla adtn éotiv AAnOnic. 8L v aitiav EAeyye avTOLG
AToTOUWG, tva Vylalvwoly év Ti) miotel,



14 not giving heed to Jewish fables and
commandments of men who turn away from the
truth.

un mpoacgyxovteg Tovdaikoig pvbolg Kai EvToAdic avlpwmwy
QITOOTPEPOUEVWV TNV AANRBeLaV.

15 All things [are] pure to the pure; but to the
defiled and unbelieving nothing [is] pure, but
both their mind and their conscience are defiled.
rmdvta kabapa Toig kKabapoig Toig 8¢ peutapuévolg Kat
dmtiotolg ovdev kabapov, AL pepiavtal avT®V Kal 6 volg

Kal | ovveidnaotg.

16 They profess to know Elohim, but by their
works they deny [Him], being abominable and
disobedient, and unfit for every good work.

Beov oporoyoldowv eidéval, tolg ¢ €pyolg dpvodvral,
BSeAvkTol 6vTeg Kal amelBelg kal Tpog mdv €pyov ayabov

adoxuot.

TITUS 1:1 — So0Ao¢ (doulos) — a slave, a bondman: one
who belongs to another. The letter’s first word for Paulos is
not his office but his belonging; the same word stands at
2:9 of the household slaves under their own masters. The
corpus dresses the word “servant” throughout (see the
Cross-Check).

TITUS 1:4 — The greeting in the oldest copies is the short
one printed here: “Grace and peace,” with nothing added.



Two fences in the SBL text stand at this verse: the “and”
after “Grace” is fenced, and the name pair Xptoto0 Incod,
“HaMashiach Yehoshua,” is fenced — the copies divide
over the pair. A large later company writes the greeting
fuller: “Grace, kindness, peace ... from Elohim the Father
and the Master Yehoshua HaMashiach our Savior” —
adding éAeog, “kindness,” and kvpiov, “the Master,” before
the name. That fuller form is the one the corpus’s line
carries (its “kindness” standing in the double brackets of
its doubt dress, and “the Lord” in its line). The standings
are gathered in the Standing Notes.

TITUS 1:5 — The two standings of the one charge, three
verses apart: mpesfutépoug (presbyterous) at this verse —
“elders,” the older men (npéoPug, an old man) — and
é¢niokomov (episkopon) at 1:7 — “the overseer,” the
watcher-over (émi, over, and okomoc, a watcher). The letter
appoints “elders” town by town and then gives the
measure of “the overseer,” using the two words of the one
standing within a single breath. anéAutov, “I left,” stands
fenced in the SBL text: a company of copies reads
KatéAutov, the commoner leaving-word.

TITUS 1:12 — The saying stands in the letter as a
quotation, and the letter says only whose it is: “a prophet
of their own.” Tradition names the prophet Epimenides —
an ancient Cretan seer, to whom the saying is ascribed
elsewhere in ancient writing also. The letter does not name
him, so the name is recorded here as tradition, not as the
letter’s word. The saying is printed as the letter carries it,



unsoftened; Paulos takes it up himself in the next verse:
“This testimony is true.” No date for the prophet is asserted
here: the project’s sources fix none.



ITPOX TITON
TITUS 2

1 But you, speak the things that befit the sound
teaching:

XU 8¢ AdAeL O mpemel ) vylatvovon StéackaAiq.

2 the older men [teach] to be temperate, dignified,
sober-minded, sound in the faith, in the love, in
the endurance;

TPecPUTAG VIQAALOLE glval, 6EUVODE, 6HPPOVAC,
vylaivovtag i mloTey, T ayann, Tfj LITOUOVH.

3 the older women likewise, reverent in behavior,
not slanderers, nor enslaved to much wine,
teachers of good,

[peaPfUTIS0C WOAUTWG €V KATAOTHUATL LEPOTIPETELG, UN
StaBoAovg funde oltvw moAAD SedovAwuEvac,
KaAoS18aokdAoLG,

4 that they may train the young women to be
lovers of their husbands, lovers of their children,

tva fow@povilwol Tag véag @AavSpoug ivatl, LAOTEKVOUC,

5 sober-minded, pure, workers at home, good,
subject to their own husbands, that the word of
Elohim may not be blasphemed.



owpovag, ayvag, 'oikovpyouvg, ayaddg, VTTOTACCOoUEVAS
701G 18lo1g dvépdaowv, tva un 6 Adyog Tod Be0D BAacenuiTat
6 The younger men likewise exhort to be sober-
minded,;

ToUG VEWTEPOUG WOAVTWG TTAPAKAAEL CWPPOVETV:

7 in all things presenting yourself a pattern of
good works: in the teaching, incorruption, dignity,
TEPL TAVTA GEAVTOV TTAPEYOUEVOG TUTTOV KAADV €PYywV, €V
i) SL8aokaAia ragBbopliav, foepvotnra,

8 sound speech, not to be condemned, that the
opponent may be put to shame, having nothing
bad to say about us.

AGyov VYL akatdyvwaTtov, (tva 6 €€ évavtiag évtpani
uUndev Exwv rAgyev mepl NUOVY @adAov.

9 Slaves [teach] to be subject to their own masters
in all things, to be well-pleasing, not contradicting,

AovAoug iSlotg SeomdTalg vitotdooeabat €v oLy,
g0APESTOVC elval, Ur AVTIAEYOVTaG,

10 not stealing, but showing all good faithfulness,
that they may adorn the teaching of Elohim our
Savior in all things.

Un VOoQLLOUEVOUG, AAAA fTTiloaV TILOTIVY EVEELKVUUEVOLG
ayadnv, iva v St8ackaiiav 'tnv 100 cwtijpog NU®Ov Beod
KOOU®OLY €v TaoLyv.



11 For the grace of Elohim has appeared, bringing
salvation to all men,

‘Ene@dvn yap i xaptg o0 '0eod owtrpLog mdotv avlpwmolg

12 training us, that, having denied ungodliness
and worldly desires, we may live soberly and
righteously and piously in the present age,
naldevovoa NUag, iva apvnodayevol v acefelav Kal tag
KOOULKAG emBuuiag cw@povwg Kai Sikalwg kal evoePG
{Rowpev év e vV al®v,

13 awaiting the blessed hope and the appearing of
the glory of the great Elohim and our Savior
Yehoshua HaMashiach,

npoadeyOuevol TNV yakapiav EAnida kal énwpdvelav tig
86¢&n¢ 1ol peyarov Beod Kal cwtiipog UV "Incod
Xplotoi?,

14 who gave Himself for us, that He might redeem
us from all lawlessness, and purify for Himself a
people of His own, zealous for good works.

0G €8wxkev €autov LTTEP NUOV tva AvTpwaonTal UAg &to
midong avouiag kat kabapion Eavt®d Aaov epLOVCLOV,
{NAwTNV KaAQ@V Epywv.

15 Speak these things, and exhort, and convict,
with all command; let no one despise you.



TaOta AdAeL Kal TOpaKAAEL Kal EAEYYE UETA TTAGNG
gmTayig undeig oov mepLppoveitw.

TITUS 2:5 — oikovpyovg stands fenced in the SBL text:
“workers at home” (oikog, a house, and £pyov, work). A
company of copies reads oikovpovg — “house-keepers,”
the watcher of the house (oikog and o0pog, a watcher) —
one letter’s difference, and the corpus’s line follows that
reading (“keepers of houses”). The standings are gathered
in the Standing Notes.

TITUS 2:13 — The sentence’s joined construction, weighed
openly and left unsettled. The Greek binds its two titles
under ONE article: To0 peydAov Beol kal cwtipog nudv —
“the great Elohim and our Savior” — with Incod0 Xptoto0,
“Yehoshua HaMashiach,” standing at the end in
apposition, its pair fenced by the editors. One “the” covers
both titles, and readers divide over what the joining
means: some take both titles of one — the appearing of the
glory is Yehoshua’s own, and 6e00 stands of Him (as the
Greek calls the Son 6ed¢ at John 1:1, 1:18, and 20:28, in this
set’s own volumes); others take “the great Elohim” of the
Father and “our Savior Yehoshua HaMashiach” as a
second named in the same breath, the glory the Father’s,
appearing in the Son. The sentence is printed exactly as
written, the nu®v set where the Greek sets it — with the
Savior, not spread over the whole phrase — and this book
settles neither reading. The standing is gathered in the
Standing Notes.






ITPOX TITON
TITUS 3

1 Remind them to be subject to rulers [and]
authorities, to obey, to be ready for every good
work,

‘Yrouipuvnoke avtoug rapyaig é€ovaoialg bmotdooecbat
nelfapyeiv, Tpog i Epyov ayadov £toipoug eivat,

2 to speak evil of no one, to be peaceable, gentle,
showing all meekness to all men.

undéva PAac@nUETV, audyoug elval, EMIEKETS, Taoav
EVSEIKVUUEVOLG TPADTNTA TTPOG TTAVTAG AVOPWITOUG.

3 For we also were once foolish, disobedient,
being deceived, serving desires and pleasures of
many kinds, passing our days in malice and envy,
hateful, hating one another.

NUev ydp mote Kai UELG avonTol, Amelfeic, mMAavmuevoL,
SdovAevovTeg émbupialg kal ndovaic mokiralg, év kakia
Kal eOovw Sldyovteg, atuynTol, uLoobvTeG AAAAOUC.

4 But when the kindness and the love for
mankind of Elohim our Savior appeared,

6te 8¢ 1] XpNoTOTNG Kal i @ avBpwria éme@avn ToU
OWTNPOG UGV Be0T,



5 not by works in righteousness which we
ourselves did, but according to His mercy He
saved us, through a washing of regeneration and
a renewing of the Holy Spirit,

oUK £ €pywVv TV év Sikatoouvn Fa émotjoapev QUETG AAAQ
KaTa 'T0 avTol €Ae0q! éowaev UG 1o AovTpoD
TIAALYYEVEGLOG Kal AVAKALVWOEWG TVELUATOG yiov,

6 which He poured out on us richly through
Yehoshua HaMashiach, our Savior,

0V £€€xeev €@’ UG TAovoinwg St Inoos Xplotod 10D
OWTAPOG NUAV,

7 that, having been declared righteous by His
grace, we might become heirs according to the
hope of eternal life.

va SikawwBévTeg M) €kelvou xdpLtL KAnpovouol
ryevnO®uev kat’ éAnida (wig aiwviov.

8 Faithful is the word; and concerning these
things I will that you affirm strongly, that those
who have believed Elohim may be careful to lead
in good works. These things are good and
profitable to men;

ITLoTOG 6 A0Y0G, Kal mTept ToLTWV BovAoual o
SlaBePatotcbat, tva ppovtilwolv KaA®dv Epywv



npototacBal oi TENMOTELKOTEG Be®. TADTA FEaTIV KOAd Kal
WEEALUA TOTG AvOpwTTOLC:

9 but avoid foolish questions and genealogies and
strifes and fights about the law, for they are
unprofitable and vain.

HwpPag 8¢ CnTioeLs Kal yeveaAoyiag kai "EpeLg kal payag
VOULKAG TTEPLIOTAOO, Eloly Yap AVWQEAEIS Kal pdtalol.

10 A factious man, after a first and second
admonition, reject,

aipeTikov dvBpwmov peta piav kat Sevtépav vovbeaiav
mapattoo,

11 knowing that such a one is perverted and sins,
being self-condemned.

elbwg OTL ¢E€aTpamrTal 6 ToloDTOG KAl AuapTaveL, WV
a0TOKATAKPLTOG,.

12 When I send Artemas to you, or Tychicus, be
diligent to come to me at Nicopolis, for there I
have decided to winter.

‘Otav néudpw Apteudv mpog ae | Tuyxkov, otovdacov
EAOETY TIPAG pe €ig NIKOTTOALY, €KET yap KEKPLKA
mapayelpdoal.

13 Send Zenas the lawyer and Apollos on their
way diligently, that nothing may be lacking to
them.



Znvav Tov vouKov Kal "ATToAA@V omovdaiwg mpomeuov,
tva undev avtoig Aeimn.

14 And let ours also learn to lead in good works
for the necessary needs, that they may not be
unfruitful.

HavlaveTwoav € Kal ol UETEPOL KAADV EPpywV
npolotacdal £ig Tag avaykaiag ypeiag, iva uni wow
axaproL.

15 All who are with me greet you. Greet those
who love us in faith. The grace [be] with you all.
Aomdalovtat og ol pet €uol mavteg. domacal ToLg

@UolvTtag NUag &v miotel. | XAPLg LETA TAVTWY MOPQV.

TITUS 3:10 — aipeTkog at its root: aipéopayt, to choose for
oneself — a man who chooses his own party, a maker of a
faction. That is the word’s own shape, before the later
doctrinal use grew on it; the English word “heretic”
descends from this Greek word, and its history is the
word’s history, not this verse’s. The verse is printed as
written: one admonition, a second, and then the refusal —
nothing added, nothing softened.

TITUS 3:13 — voukov — “the lawyer”: voukog is the man
learned in the law (vopog), the same word-family as the
“fights about the law” at 3:9 — here worn by a named man,
Zenas, and as a standing, not a slight.



TITUS 3:15 — The close of the letter stands fenced at its
last word. The oldest copies read vu®v — “with you all”:
the grace is spoken over the whole company around Titus
(the letter’s “you” has been the singular “you” to one man
throughout; the close rises to the plural, as at 2 Timothy
4:22). A company of later copies reads qu®v — “with us
all.” The text prints the oldest reading. The standing is
gathered in the Standing Notes.



THE CROSS-CHECK

Every verse below has been set beside the project’s
LSV corpus (the corpus is a cross-check only; the
Greek is the source). “Agrees” means the rendering
and the corpus say the same thing. “Differ” verses are
printed with their reason, never hidden.

TITUS 1:1 — Differ — three standings. (1) Names restored:
[Ta®Aog prints “Paulos,” never the Latin dress; Tnoco0
Xploto0 prints “Yehoshua HaMashiach,” in the Greek’s
order. (2) So00Ao¢ prints “a slave” — the bondman’s word;
the corpus dresses it “a servant.” (3) éniyvwouv prints “a
full knowledge” (¢miyvwolg, the full knowing); the corpus
dresses it “an acknowledging.”

TITUS 1:2 — Differ — the age-word. aiwvlog prints
“eternal” at both standings (“eternal life”; “before times
eternal”); the corpus dresses the word by the age —
“continuous life” and “before times of ages.” And devdrg
prints “the unlying” (a-{evdng, the not-lying); the corpus
spreads it out, “who does not lie.”

TITUS 1:3 — Differ — two words. knpUyuartt prints “the
proclamation” — the herald’s crying-out (the xfjpv¢ word-
family, the herald of 2 Timothy 1:11); the corpus dresses it
“preaching.” And émitaynv prints “the command”; the
corpus dresses it “a charge.” (The same &mitayn returns at
2:15.)



TITUS 1:4 — Differ — the greeting’s company form. The
corpus’s line carries the later company’s fuller greeting:
“kindness” added (in its double brackets) and “the Lord”
before the filled name; the oldest copies, and the SBL text,
carry neither. And the name pair stands here in the
Greek’s order, XpLotoU Tnoov, “HaMashiach Yehoshua,”
fenced by the editors; the corpus’s line reverses it. See the
verse’s note and the Standing Notes.

TITUS 1:5 — Differ — the two charge-words. émi§lopbwon
prints “set in order” (¢mi8LopBAw, to set right further); the
corpus dresses it “arrange.” And xataotong prints
“appoint”; the corpus dresses it “set down.” (The fence at
AréAUTOV is named in the verse’s note.)

TITUS 1:6 — Agrees.

TITUS 1:7 — Differ — three dress words. 8¢l prints “must
be,” the bare necessity word; the corpus spreads it, “it is
required of the overseer to be.” av0adn prints “self-willed”
(the self-pleasing word taken at its root: a0Tog + 8-,
pleased with oneself); the corpus dresses it “self-pleased.”
And mARkTNnV prints “a striker” — the hitter word (mAfjoow,
to strike); the corpus dresses it “an abuser.”

TITUS 1:8 — Differ — two words. @A6&evov prints
“hospitable” — the compound itself: @piAog, a friend, and
&€vog, a stranger — a friend to strangers; the corpus
spreads the compound out, “a lover of strangers.” And
0olov prints “devout” — dalog, the piety word, not &ytog;
the corpus dresses it “holy.”



TITUS 1:9 — Differ — two words. miotod prints “the
faithful word,” as across this set (;miotdg, the faith-word);
the corpus dresses it “the steadfast word.” And Tovg
avtiréyovtag prints “those who contradict” (AvTiAéyw, to
speak against); the corpus dresses them “the deniers.”

TITUS 1:10 — Agrees.

TITUS 1:11 — Differ — émotopiCewv prints “to stop the
mouth” (¢ni, upon, and otoua, the mouth) — the word is a
muzzling word; the corpus dresses it “must be covered.”

TITUS 1:12 — Differ — the quoted saying’s dress. yoaotépeg
apyatl prints “idle bellies” (yaotnip, the belly; apydc, idle,
un-working — a- + €pyov); the corpus dresses them “lazy
bellies,” and sets its exclamations where the Greek of the
quoted saying carries none.

TITUS 1:13 — Agrees.

TITUS 1:14 — Differ — évtoAdig prints “commandments,”
as the set prints ¢évtoAn throughout; the corpus dresses
them “commands.”

TITUS 1:15 — Differ — amiotolg prints “unbelieving”
(&rmtiotog, without faith); the corpus dresses the word
“unsteadfast,” by its dress of the miotog family. The verse’s
first word, mavzta, “all things,” stands fenced in the SBL
text: a company of copies reads mavta pév — “all things
indeed” — the form the corpus’s line follows (“All things,
indeed”).

TITUS 1:16 — Differ — two standings. 6eév prints “Elohim”
by the rule of this set, where the corpus’s line keeps its



own English dress for the word. And d86xkiuol prints
“unfit” (4806xpog, the not-standing-the-test word; §6xuog
is the proved coin); the corpus dresses it “disapproved.”

TITUS 2:1 — Agrees.

TITUS 2:2 — Differ — npeofutag prints “the older men”:
the age word (npéopug, an old man), the same word-family
as “the older women” at 2:3 — not the office word of 1:5-7,
though the letter’s “elders” and these older men stand in
one company. The corpus dresses this word “Elders” at this
verse, and “Aged women” at the next.

TITUS 2:3 — Differ — two words. iepompernelg prints
“reverent” (iepompemnng, as befits sacred things); the corpus
spreads it out, “as becomes sacred persons.” And
SltapoArouvg prints “slanderers” — StdfoAog standing as a
common adjective here, the accusing word; the corpus
dresses it “false accusers.” The unéé€ of “nor enslaved”
stands fenced: a company reads un.

TITUS 2:4 — Differ — cw@povi{wol prints “train”
(cwepovilw, to school into sober-mindedness; the
ow@poovLvn family runs through this whole chapter); the
corpus spreads it into the lesson itself, “make the young
women sober-minded.”

TITUS 2:5 — Differ — two standings. (1) oikovpyoug prints
“workers at home” (see the verse’s note); the corpus’s line
follows the other reading, “keepers of houses.” (2)
BAaocenufjtal prints “may not be blasphemed” — the word



is the blasphemy word itself; the corpus dresses it softly,
“evil may not be spoken of.”

TITUS 2:6 — Agrees.

TITUS 2:7 — Agrees. Agrees. The two list-words at the
verse’s end stand fenced in the SBL text — a@Bopiav,
“incorruption,” and cepvotnta, “dignity”: the copies divide
at both places (a company lengthens the list), and the text
prints the short list of the oldest. The corpus’s line dresses
the first “uncorruptedness,” the same saying.

TITUS 2:8 — Differ — two standings. (1) The words Aéyewv
nepl UMV, “to say about us,” stand fenced in the SBL text:
a company reads “about you” — the form the corpus’s line
carries (“nothing evil to say concerning you”). (2)
dxatdyvwoTov prints “not to be condemned” (the un-
condemned word); the corpus dresses it “blameless,” and
@atAov prints “bad,” where the corpus dresses it “evil.”

TITUS 2:9 — Differ — AovAoug prints “Slaves,” the same
Sdo0Aog word as 1:1; the corpus dresses it “Servants.”
deomdtalg prints “masters” — the deomdtng word of the
household (as at 2 Timothy 2:21), and the corpus agrees
with the word there.

TITUS 2:10 — Differ — mioTwv prints “faithfulness,” as
across this set; the corpus dresses it “steadfastness”
(“showing all good steadfastness”). The pair ndcav mioTuy,
“all faithfulness,” also stands fenced: a company reverses
the order. And a second v stands fenced before “of



Elohim our Savior” — a company drops the article; the
saying is the same.

TITUS 2:11 — Differ — the arrangement. cwtrjplog prints
“bringing salvation”: the saving word stands as an
adjective to “the grace” (“the grace of Elohim, saving, has
appeared”); the corpus folds it into the grace itself, “the
saving grace.” The words o0 0eo0, “of Elohim,” also stand
fenced in the SBL text — the copies divide at the phrase;
the oldest carry it.

TITUS 2:12 — Differ — mawevovoa prints “training”
(madevw, the child-training word, from maig, a child); the
corpus dresses it “teaching.”

TITUS 2:13 — Differ — the placing of “our,” and the names.
The Greek sets fudv with cwtijpog alone (“our Savior”),
and the name pair stands fenced in the Greek’s order,
Tnood Xploto¥, “Yehoshua HaMashiach”; the corpus’s line
draws “our” over the whole phrase — setting it before both
titles at once, where the Greek sets it with the Savior alone
— and reverses the name pair. The joined construction of
the sentence is weighed in the verse’s note and in the
Standing Notes.

TITUS 2:14 — Differ — Aaov meplovaolov prints “a people of
His own”: meplovolog is the possession word — a people
who are His own possession; the corpus dresses it “a
special people.”



TITUS 2:15 — Differ — émtayf¢ prints “with all
command,” the same énitayr word as 1:3; the corpus
dresses it “with all authority.”

TITUS 3:1 — Differ — &pyaig prints “rulers” — apyn at its
human standing, the beginning-authority word; the corpus
dresses it “principalities.” The word stands fenced in the
SBL text: a company of copies joins the pair with “and”
written out (dpxaig kai ¢€ovoialg); the printed text carries
the pair without the word, and the rendering sets it in
brackets.

TITUS 3:2 — Agrees.
TITUS 3:3 — Agrees.
TITUS 3:4 — Agrees.

TITUS 3:5 — Differ — two words. €Acog prints “mercy,” as
at 1 Timothy and 2 Timothy; the corpus dresses it
“kindness.” And Aovtpod prints “a washing” (Aovtpdv, the
washing word); the corpus dresses it “a bathing.” The
verse’s fences are minor: & before “we did” stands fenced,
and the pair 70 avtoD €Aeog, “His mercy,” stands fenced —
companies order the words otherwise; the saying is the
same.

TITUS 3:6 — Agrees.

TITUS 3:7 — Differ — the age-word again: (wijg aiwviov
prints “eternal life,” as at 1:2; the corpus dresses it
“continuous life.” yevnO®dpuev, “we might become,” stands
fenced — a company reads the word in another form; the
saying is the same.



TITUS 3:8 — Differ — ITiot0g 6 Adyog prints “Faithful is the
word,” as at 2 Timothy 2:11; the corpus dresses it “The
word [is] steadfast.” The €¢otwv of “these things are” stands
fenced in the SBL text — a company drops it; the saying is
the same.

TITUS 3:9 — Agrees. Agrees. €pelg, “strifes,” stands fenced
in the SBL text: a company of copies reads the word in its
other form, €pi8ag; the corpus’s line dresses the pair
“contentions, and strivings about law,” the same saying.

TITUS 3:10 — Differ — aipetixov prints “factious” — the
faction-maker (see the verse’s note); the corpus dresses it
“heretical,” the later word.

TITUS 3:11 — Differ — éZ€otpamntal prints “is perverted”
(éxoTpéQuw, to turn out of the way, to twist out); the corpus
dresses it “has been subverted.”

TITUS 3:12 — Agrees.

TITUS 3:13 — Agrees. Agrees. AMToAAQ@V, “Apollos,” stands
fenced in the SBL text — a company spells the name
AmoAAw; the man is the same.

TITUS 3:14 — Differ — xpelag prints “needs” (xpeia, need);
the corpus dresses the word “uses.”

TITUS 3:15 — Differ — @ oUvtag prints “those who love
us” (pAéw, the love word); the corpus dresses it “those
cherishing us.” And the close’s last word stands fenced (see
the verse’s note): the corpus’s line carries the oldest
reading, “with you all,” and agrees with the text there.



In all: 46 verses cross-checked — 13 agree with the
corpus’s line, 33 differ with their reasons printed above.



STANDING NOTES — WHERE THE COPIES
DIVIDE

The standings below are not settled in this book. Both
readings are given, with the copies that carry them,
and the reader is left to weigh them. The text follows
the SBL Greek New Testament.

TITUS 1:4 — THE GREETING’S COMPANY FORM —
“KINDNESS” ADDED, AND “THE MASTER” BEFORE
THE NAME

The greeting in the oldest copies is the short one printed
here: “Grace and peace,” with nothing added. Two
fences in the SBL text stand at this verse: the “and” after
“Grace” is fenced, and the name pair XpLotod Incod,
“HaMashiach Yehoshua,” is fenced — the copies divide
over the pair. A large later company writes the greeting
fuller: “Grace, kindness, peace ... from Elohim the
Father and the Master Yehoshua HaMashiach our
Savior” — adding &\eog, “kindness,” and xuplov, “the
Master,” before the name. That fuller form is the one the
corpus’s line carries (its “kindness” standing in the
double brackets of its doubt dress, and “the Lord” in its

line). The standings are gathered in the Standing Notes.

TITUS 2:5 — “WORKERS AT HOME” AGAINST
“HOUSE-KEEPERS” — ONE LETTER’S DIFFERENCE



oikovpyovg stands fenced in the SBL text: “workers at
home” (oikog, a house, and £€pyov, work). A company of
copies reads oikovpoUg — “house-keepers,” the watcher
of the house (oiko¢ and o0pog, a watcher) — one letter’s
difference, and the corpus’s line follows that reading
(“keepers of houses”). The standings are gathered in the
Standing Notes.

TITUS 2:13 — THE JOINED SENTENCE OF THE
APPEARING — ONE ARTICLE OVER BOTH TITLES,
LEFT UNSETTLED

The sentence’s joined construction, weighed openly and
left unsettled. The Greek binds its two titles under ONE
article: To0 peydiov Beol kal cwtiipog AUV — “the
great Elohim and our Savior” — with Tnoo¥ Xptotod,
“Yehoshua HaMashiach,” standing at the end in
apposition, its pair fenced by the editors. One “the”
covers both titles, and readers divide over what the
joining means: some take both titles of one — the
appearing of the glory is Yehoshua’s own, and 6e00
stands of Him (as the Greek calls the Son 6e6¢ at John
1:1, 1:18, and 20:28, in this set’s own volumes); others
take “the great Elohim” of the Father and “our Savior
Yehoshua HaMashiach” as a second named in the same
breath, the glory the Father’s, appearing in the Son. The
sentence is printed exactly as written, the nu®v set
where the Greek sets it — with the Savior, not spread



over the whole phrase — and this book settles neither
reading. The standing is gathered in the Standing Notes.

TITUS 3:15 — THE CLOSE — “WITH YOU ALL”
AGAINST “WITH US ALL”

The close of the letter stands fenced at its last word. The
oldest copies read vu®v — “with you all”: the grace is
spoken over the whole company around Titus (the
letter’s “you” has been the singular “you” to one man
throughout; the close rises to the plural, as at 2 Timothy
4:22). A company of later copies reads quov — “with us
all.” The text prints the oldest reading. The standing is
gathered in the Standing Notes.



‘H KAINN ATAG'HKH
THE NEW COVENANT IN MY BLOOD

“awaiting the blessed hope and the appearing
of the glory of the great Elohim and our
Savior Yehoshua HaMashiach,”

— Titus 2:13, from the Greek

The standings where the copies divide are gathered in this
book’s Standing Notes: the greeting’s company form at 1:4,
the workers at home at 2:5, the joined sentence of the
appearing at 2:13, and the close at 3:15. The smaller
standings — the fenced “and” of the greeting beside them,
the leaving-word at 1:5, the fenced “all things” at 1:15, the
list-words at 2:7, “about us” at 2:8, the saving grace at 2:11,
the mercy pair at 3:5, and the name’s spelling at 3:13 —
stand in chapter order in the Cross-Check and the chapter
Notes, each with its reason.

This volume is given freely. The whole set — the Old
Covenant rendered from the Hebrew, and this New
Covenant rendered from the Greek — stands free to read
on the ministry’s website, ancientjubileerestoration.com.

Ancient Jubilee Restoration



